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RESUME 

Les infirmiers ghanéens sont de plus en plus amenés à soigner des patients francophones, mais la 

formation en français dispensée dans les écoles d'infirmiers demeure sous-évaluée. Cette étude 

évalue l'efficacité du programme de formation en français de Tumu Nursing Training College 

(TNTC). Une conception convergente à méthodes mixtes a été adoptée. Un questionnaire validé 

de 32 items a été administré à 72 étudiants en première année. Des entretiens semi-structurés ont 

été menés auprès de 12 étudiants et de l'enseignant de français, puis analysés selon une approche 

thématique. Les résultats montrent qu’il y a un décalage entre objectifs et besoins professionnels ; 

surcharge grammaticale des supports ; domination magistrale de l'enseignant et demande unanime 

d'un Français sur Objectifs Spécifiques (FOS). L'intégration des données met en évidence des 

lacunes importantes dans l'orientation communicative du programme. 

Mots-clés : évaluation de programme, formation des futurs infirmiers, efficacité de la formation 

en français, français sur objectifs spécifiques, méthodes mixtes 

ABSTRACT 

Ghanaian nurses increasingly encounter francophone patients, yet French language training in 

nursing colleges remains under-evaluated. This study evaluates the effectiveness of the French 

training program at Tumu Nursing Training College (TNTC). A convergent mixed-methods design 

was adopted. A validated 32-item questionnaire was administered to 72 first-year nursing students. 

Semi-structured interviews were conducted with 12 students and the French teacher, analyzed 
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through thematic analysis. Findings show a mismatch between objectives and professional needs; 

grammar overload in materials; teacher-dominated instruction, and unanimous demand for French 

for Specific Purposes (FSP). Mixed-methods integration confirms major gaps in communicative 

orientation, with urgent revisions needed in objectives, materials, and teaching methods. 

Keywords: program evaluation, training of future nurses, french language training effectiveness, 

French for specific purposes, mixed methods 

 

INTRODUCTION 

Le Ghana occupe une position géographique particulière : enclavé par trois pays francophones – 

la Côte d'Ivoire, le Togo et le Burkina Faso –, il accueille de nombreux francophones attirés par sa 

stabilité politique, son système éducatif et la qualité de ses prestations sanitaires. La mondialisation 

croissante des soins de santé et la mobilité transfrontalière exposent régulièrement les 

professionnels de santé ghanéens à une patientèle linguistiquement diverse (S. Chachu, 2022). 

Cette réalité souligne l'urgence de former les infirmiers en français afin de briser la barrière 

linguistique entre eux et les patients francophones. 

C'est dans ce contexte que le Nursing and Midwifery Council of Ghana (NMC, 2016, 2021) a 

introduit le français dans le cursus de formation des infirmiers et sages-femmes, en lien avec 

l'objectif de couverture sanitaire universelle. Cependant, la mise en œuvre demeure inégale : 

certains établissements ne disposent pas d'enseignants qualifiés, et le financement de ces postes 

reste à la discrétion des écoles. Notre pré-enquête menée à TNTC, établissement situé à proximité 

de la frontière burkinabè, a permis de relever trois lacunes structurelles : (1) la formation en 

français ne couvre qu'un seul semestre; (2) le manuel de cours a été conçu par l'enseignant lui-

même et est centré sur la grammaire formelle au détriment des besoins communicatifs ; (3) lors de 

leurs stages à l'hôpital de Tumu, les étudiants font systématiquement appel à des interprètes 

informels pour communiquer avec les patients francophones, ce qui présente des risques pour la 

sécurité des soins. 

Cette étude vise à évaluer de manière rigoureuse l'efficacité de la formation en français à TNTC. 

La question de recherche centrale est la suivante : dans quelle mesure la formation en français à 

Tumu Nursing Training College est-elle efficace en termes d'objectifs du cours, de contenu et de 
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supports pédagogiques, et de pratiques d'enseignement/apprentissage ? L'hypothèse de travail 

postule que cette formation présente des défis en matière d'efficacité, avec des points forts et 

faibles dans chacune des trois dimensions évaluées. 

1. CADRE THEORIQUE 

1.1 Le model de Kirkpatrick (1959) 

Le cadre d'évaluation retenu est le modèle à quatre niveaux de Kirkpatrick (1959, p. 23) : (1) 

réaction (satisfaction des apprenants), (2) apprentissage (acquisition de compétences), (3) 

comportement (transfert en situation professionnelle), et (4) résultats (impact organisationnel). La 

présente étude se concentre sur les niveaux 1 et 3, aborde partiellement le niveau 2 à travers les 

perceptions autodéclarées des étudiants, et propose le niveau 4 comme piste pour de futures 

recherches. 

1.2 Le Français sur Objectifs Spécifiques (FOS) 

L'approche FOS, théorisée par J.-M. Mangiante et C. Parpette (2004, p.17), proposent d'adapter 

l'enseignement du français aux besoins langagiers spécifiques d'un public professionnel déterminé. 

Dans le contexte de la formation infirmière, cela implique de centrer l'enseignement sur les 

situations de communication clinique (interrogatoire du patient, description des symptômes, 

instructions de sortie) plutôt que sur la grammaire générale. A. Cunningsworth (1995), I. McGrath 

(2002) et J.C. Richards (2001) insistent tous sur la nécessité d'aligner les objectifs, les supports et 

les méthodes sur les besoins réels des apprenants. C'est précisément ce qu'opérationnalise le FOS 

dans le domaine de la santé.  

2. METHODOLOGIE 

2.1 Paradigme et Approche 

Cette étude s'appuie sur le pragmatisme (D.L. Morgan, 2014) comme paradigme épistémologique, 

ce qui justifie le recours aux méthodes mixtes. Une perspective post-positiviste guide l'évaluation 

quantitative des perceptions des apprenants, tandis qu'une perspective constructiviste oriente 

l'exploration qualitative des expériences vécues (J.W. Creswell, C. Plano, V. Lynn, 2018). Cette 

combinaison permet d'obtenir des résultats généralisables via le questionnaire et des explications 

contextuelles riches via les entretiens. 



ISSN : 2789-1674 GRAPHIES FRANCOPHONES NUMERO 010 JUIN 2026  

189 

 

2.2 Participants 

La population cible comprend les 78 étudiants de première année de TNTC inscrits au cours de 

français obligatoire, ainsi que l'unique enseignant de français de l'établissement. Un 

échantillonnage aléatoire stratifié (sexe et exposition préalable au français) a permis d'interroger 

78 étudiants ; 72 ont complété le questionnaire (taux de réponse : 92,3 %). La taille de l'échantillon 

satisfait aux exigences d'une analyse de puissance (α = 0,05, puissance = 0,80, taille d'effet 

moyenne), indiquant un minimum de 64 participants (J. Cohen, 1988). Un échantillonnage 

raisonné a sélectionné 12 étudiants (6 à haut rendement et 6 à faible rendement selon les 

évaluations continues) et l'enseignant pour les entretiens individuels. 

2.3 Instruments 

2.3.1 Questionnaire 

Le questionnaire de 32 items, organisé en trois sous-échelles correspondant aux dimensions 

évaluées, a fait l'objet d'un test pilote auprès de 15 étudiants d'un établissement similaire non inclus 

dans l'étude principale. La validité de contenu a été évaluée par trois experts (deux formateurs en 

soins infirmiers et un spécialiste du FLE) ; l'indice de validité de contenu (CVI) s'est élevé à 0,89, 

dépassant le seuil recommandé de 0,78 (Polit et al., 2007). La cohérence interne s'est révélée 

excellente pour l'échelle totale (α de Cronbach = 0,92 ; L.J. Cronbach, 1951) et acceptable pour 

les sous-échelles (α entre 0,79 et 0,88). Une analyse factorielle exploratoire a confirmé une 

structure à quatre facteurs expliquant 68,4 % de la variance. Les items utilisent une échelle de 

Likert à 5 points (1 = Fortement en désaccord ; 5 = Fortement d'accord). Comme le souligne J.C. 

Richards (2001, p. 301), les questionnaires permettent de recueillir efficacement des informations 

auprès d'un grand nombre de répondants, et J.D. Brown (1995, p. 200) les considère comme l'un 

des moyens les plus efficaces pour évaluer les cours. 

2.3.2 Entretiens Semi-Structurés 

Un guide d'entretien de 12 questions ouvertes a été élaboré à partir de la revue de littérature et des 

résultats préliminaires du questionnaire. Les entretiens, d'une durée moyenne de 35 minutes, ont 

été conduits individuellement, enregistrés avec le consentement des participants, puis transcrits 

intégralement. 

2.4 Méthodes d’Analyse 
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2.4.1 Analyse Quantitative 

Les analyses ont été réalisées avec IBM SPSS Statistics v. 28. Des statistiques descriptives 

(moyennes, écarts-types, médianes, écarts interquartiles) ont été calculées pour chaque item. Des 

tests t à un échantillon ont comparé les scores à la valeur neutre (3,0). Des tests t sur échantillons 

indépendants et des tests U de Mann-Whitney ont comparé les réponses selon le sexe et l'exposition 

préalable au français. La corrélation de Spearman a examiné les relations entre la clarté des 

objectifs et les capacités communicatives autodéclarées. Les tailles d'effet ont été rapportées sous 

forme de d de J. Cohen (faible = 0,2 ; moyen = 0,5 ; fort = 0,8 ; J. Cohen, 1988). Les données 

manquantes (2,8 %) ont été traitées par imputation multiple (5 imputations ; D.B. Rubin, 1987). 

Le seuil de signification statistique a été fixé à p < 0,05 (bilatéral). 

2.4.2 Analyse quantitative 

Les transcriptions ont été analysées selon les six phases de l'analyse thématique de V. Braun et V. 

Clarke (2006) : familiarisation, codage initial, recherche de thèmes, révision, définition et 

nomination des thèmes, et rédaction du rapport. Le logiciel NVivo v. 14 a facilité la gestion des 

données. Deux codeurs indépendants ont élaboré un livre de codes inductif ; la fiabilité inter-

codeurs, mesurée par le kappa de J. Cohen, s'est révélée excellente (κ = 0,86 ; J.R. Landis & G.G. 

Koch, 1977). 

2.4.3 Intégration des Méthodes Mixtes 

L'intégration a été réalisée au stade de l'interprétation selon l'approche du joint display (M.D. 

Fetters et al., 2013 ; T. C. Guetterman et al., 2015). Un tableau d'intégration (Tableau 6) présente 

en parallèle les scores quantitatifs et les citations qualitatives pour chaque dimension évaluée. 

3. RESULTATS ET ANALYSE DES DONNEES 

Les résultats sont présentés pour chacune des trois dimensions évaluées, en articulant les données 

quantitatives et qualitatives. 

3.1 Objectifs de Cours 

3.1.1 Données Quantitatives 

Le Tableau 1 présente les résultats pour les cinq items relatifs aux objectifs du cours. 
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Tableau 1. Perceptions des étudiants sur les objectifs du cours (n = 72). SA = Strongly Agree 

(Fortement d'accord) ; A = Agree (D'accord) ; N = Neutral (Neutre) ; D = Disagree (Pas 

d'accord) ; SD = Strongly Disagree (Fortement en désaccord) ; M = Moyenne ; ET = Écart-type 

; d = d de J. Cohen par rapport à la valeur neutre 3,0. *p < 0,05. ***p < 0,001. 

Les items 1 et 2 obtiennent des scores significativement supérieurs à la valeur neutre (M = 4,12 et 

M = 3,86), attestant une perception positive de l'acquisition des bases structurelles. En revanche, 

les items 4 et 5, portant sur la communication efficace et l'usage clinique du français, enregistrent 

des scores fortement inférieurs à la valeur neutre (M = 2,41 et M = 2,25, d = 0,58 et d = 0,64, p < 

0,001). La corrélation de Spearman révèle une association positive modérée entre la clarté perçue 

des objectifs communicatifs et les capacités de communication autodéclarées (ρ = 0,52, p < 0,001). 

3.1.2 Données Qualitatives 

Deux sous-thèmes ont émergé concernant les objectifs : (a) le décalage entre objectifs prescrits et 

besoins professionnels réels, et (b) le sentiment d'irréalisme face au calendrier imposé. 

Thème 1a – Décalage entre les objectifs et les besoins professionnels. Onze des douze étudiants 

ont exprimé que les objectifs du cours ne reflètent pas les situations communicatives cliniques. Un 

étudiant (ET04) a déclaré : 

Enoncé M 

(ET) 

S A % A (%) N % D % S D % d 

Identify the basic 

structures of written 

French 

4,12 

(0,89) 

40% 36% 14% 4% 6% 0,46* 

Apply the structure in both 

written and spoken French 

3,86 

(1,05) 

40% 26% 18% 12% 4% 0,38* 

Deduce meanings out of 

sound combination 

3,48 

(1,12) 

28% 24% 26% 12% 10% 0,21 

Communicate effectively 

using French Language 

2,41 

(1,02) 

0% 20% 24% 34% 22% 0,58*** 

Use French Language in 

caring for patients/clients 

2,25 

(1,18) 

4% 14% 22% 32% 28% 0,64*** 
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We learn how to conjugate verbs, but we’re never taught how to tell a patient to 

undress or ask them where it hurts. When I was on my placement, I couldn’t say a 

word in French. 

Thème 1b – Sentiment d'irréalisme face au calendrier. Neuf étudiants ont déclaré qu'un 

semestre est insuffisant pour atteindre les objectifs du cours. Une étudiante (ET09) a affirmé : 

Are we supposed to learn French in just one semester? That’s impossible. Even 

learning to say ‘hello’ properly takes time. 

3.2 Contenu et Support de Cours 

3.2.1 Données Quantitatives 

Le Tableau 2 présente les données relatives aux neuf items évaluant le contenu et les supports. 

Énoncé M (ET) SA 

(%) 

A 

(%) 

N (%) D (%) SD 

(%) 

d 

The course content equips me 

to understand written 

comprehension in French 

3,88 

(1,03) 

40 28 16 12 4 0,42** 

The course content helps me 

to understand the principles 

governing the structure and 

use of written French 

3,82 

(0,97) 

30 38 16 14 2 0,39** 

The course content equips me 

with French sounds 

3,78 

(0,95) 

30 32 26 10 2 0,35* 

The course content helps me 

to learn the culture and 

civilization of the French 

Language 

3,74 

(0,98) 

30 28 26 14 2 0,31* 

The course content helps me 

to apply French Language in 

the provision of nursing care 

2,48 

(1,11) 

10 18 16 38 18 0,52*** 
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The course materials are 

relevant to my own interest 

2,28 

(1,14) 

6 14 16 38 26 0,63*** 

The teacher and I selected the 

course materials 

2,15 

(1,05) 

0 16 20 38 26 0,81*** 

The course materials are user-

friendly and simple to 

understand 

2,44 

(1,09) 

12 12 24 24 28 0,55*** 

Tableau 2. Perceptions des étudiants sur le contenu et les supports (n = 72). *p < 0,05. **p < 

0,01. ***p < 0,001. 

Les items 1–4 (aspects structurels et culturels) obtiennent des scores entre 3,74 et 3,88, indiquant 

une satisfaction modérée. Cependant, l'item 5 (application clinique) (M = 2,48, d = 0,52), 

l'accessibilité des supports (M = 2,15, d = 0,81 – taille d'effet forte), la non-participation des 

étudiants au choix des supports (M = 2,28, d = 0,63) et l'absence d'outils audiovisuels (M = 2,44, 

d = 0,55) révèlent des lacunes critiques. 

3.2.2 Données Qualitatives 

Deux thèmes ont émergé : (a) la surcharge grammaticale des polycopiés et (b) l'absence de 

matériaux cliniquement pertinents. 

Thème 2a – Surcharge grammaticale. L'ensemble des douze étudiants a signalé que les 

polycopiés distribués sont axés sur la grammaire formelle et ne contiennent ni dialogues ni 

scénarios cliniques. Un étudiant (ET02) a déclaré : 

 The textbook contains nothing but conjugation tables and exercises on the 

gender of names. There’s nothing on how to speak to a patient or how to ask them 

about their symptoms  

Thème 2b – Absence de matériaux cliniquement pertinents. Dix étudiants ont signalé l'absence 

totale de supports audiovisuels. Une étudiante (ET07) a exprimé : 

We’re given black-and-white photocopies and told to learn from them. There are 

no videos, no recorded dialogues, nothing that resembles what we’ll experience 

in hospital. 
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3.3 Enseignement et Apprentissage 

3.3.1 Données Quantitatives 

Le Tableau 3 présente les résultats pour les dix items évaluant l'enseignement et l'apprentissage. 

Énoncé M (ET) SA 

(%) 

A 

(%) 

N (%) D (%) SD 

(%) 

d 

The course uses a range of 

activities 

4,04 

(0,95) 

40 36 14 8 2 0,44** 

The interaction between the 

teacher and the students is 

done using French 

4,12 

(0,92) 

46 32 10 10 2 0,50*** 

The teacher uses an engaging 

style of instruction 

4,06 

(0,98) 

42 28 14 14 2 0,47** 

Our participation in the lesson 

is encouraged by the teacher 

4,14 

(1,05) 

50 24 8 14 4 0,51*** 

I am motivated to participate 

in class by the classroom 

atmosphere 

3,92 

(0,97) 

34 38 18 6 4 0,40** 

My speaking abilities are 

effectively improved by the 

course activities and tasks 

2,72 

(1,18) 

20 18 34 34 20 0,24 

In class, group projects are 

encouraged 

3,78 

(1,02) 

28 42 18 4 8 0,34* 

More is said by the teacher 

than by the students 

3,52 

(0,94) 

22 30 24 24 0 0,27 

French for specific purposes 

will help me better 

communicate with patients 

4,35 

(0,72) 

35 15 0 0 0 0,65*** 

Replacing introduction to 

French with FOS (French for 

Specific Purposes) will be 

beneficial to me 

4,45 

(0,68) 

45 5 0 0 0 0,71*** 

Tableau 3. Perceptions des étudiants sur l'enseignement et l'apprentissage (n = 72). *p < 0,05. 

**p < 0,01. ***p < 0,001. FOS = Français sur Objectifs Spécifiques. 

Les items 1–5 (engagement de l'enseignant) obtiennent des scores élevés (M entre 3,92 et 4,14). 

Cependant, l'amélioration des compétences orales (item 6, M = 2,72) demeure sous la valeur neutre 

et n'atteint pas le seuil de signification statistique. L'item 8 (M = 3,52) suggère un déséquilibre 
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dans la distribution de la parole. Les items 9 et 10 constituent les résultats les plus notables : les 

étudiants soutiennent massivement l'utilité du FOS (M = 4,35 et M = 4,45, tailles d'effet élevées). 

4.3.2 Données qualitatives 

Deux thèmes ont émergé : (a) la domination magistrale et ses conséquences sur la production 

orale et (b) la demande unanime de FOS. 

Thème 3a – Domination magistrale. Dix étudiants ont décrit un cours où l'enseignant occupe 

l'essentiel du temps de parole. Un étudiant (ET11) a témoigné : 

In class, the teacher lectures for the whole hour. We take notes. We hardly ever 

speak French. So when I get to the hospital, I freeze up as soon as a French-

speaking patient speaks to me. 

L'enseignant a reconnu cette pratique, invoquant la taille de la classe (72 étudiants) comme 

contrainte structurelle. 

Thème 3b – Demande unanime de FOS. L'ensemble des étudiants et de l'enseignant ont exprimé 

le souhait d'une restructuration FOS. Un étudiant (ET01) a déclaré : 

If I’d been taught to say ‘Show me where it hurts’ and ‘Take a deep breath’, I 

could have helped the French-speaking patient I saw during my placement. But I 

didn’t know those phrases. 

 

4.3.3 Synthèse des thèmes qualitatifs 

Le tableau 4 présente la synthèse des thèmes issus de l'analyse qualitative. 

 

Thème principal 
Sous-

thème 
Citation représentative Fréquence 

Décalage 

objectifs–besoins 

Irréalisme 

des 

objectifs 

"On est censé parler français en un 

semestre ? C'est impossible." (ET09) 
11/13 
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Thème principal 
Sous-

thème 
Citation représentative Fréquence 

Surcharge 

grammaticale 

Contenu 

non 

clinique 

"Il n'y a rien sur comment demander 

les symptômes." (ET02) 
12/13 

Domination 

magistrale 

Absence 

de 

production 

orale 

"Je suis paralysé dès qu'un patient me 

parle en français." (ET11) 
10/13 

Demande de FOS 

Pertinence 

clinique 

souhaitée 

"Si on m'avait appris à dire 'Respirez 

profondément'..." (ET01) 
13/13 

Tableau 4. Synthèse des thèmes qualitatifs issus des entretiens semi-structurés (n = 13 : 12 

étudiants + 1 enseignant). FOS = Français sur Objectifs Spécifiques. 

4.4 Résultats selon le cadre de Kirkpatrick (J.D. Kirkpatrick &W.K.  Kirkpatrick, 2016) 

Le tableau 5 synthétise les résultats selon les quatre niveaux du modèle de Kirkpatrick. 

 

Niveau Dimension Résultats principaux Évaluation 

1 – Réaction Satisfaction des 

apprenants 

Satisfaction modérée pour les 

aspects structurels (M > 3,7) ; 

insatisfaction marquée pour les 

supports (M = 2,15) et la 

pertinence communicative (M < 

2,50). 

Partiellement 

satisfaisant 

2 – Apprentissage Acquisition des 

compétences 

Compétences structurelles 

perçues comme acquises (M = 

4,12) ; compétences 

communicatives autodéclarées 

très faibles (M = 2,41). Limite : 

pas de mesure objective. 

Insuffisant pour les 

compétences 

communicatives 
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3 – Comportement Transfert en milieu 

clinique 

Incapacité déclarée à 

communiquer avec les patients 

francophones en stage. Recours 

systématique à des interprètes 

informels. 

Non atteint 

4 – Résultats Impact sur les 

soins 

Non mesuré directement. Risques 

pour la sécurité des patients 

documentés dans la littérature (S. 

Chachu, 2022). 

À mesurer dans de 

futures recherches 

Tableau 5. Résultats de l'évaluation selon le modèle de Kirkpatrick (J.D. Kirkpatrick & W.K. 

Kirkpatrick, 2016). 

4.5 Intégration des méthodes mixtes (Joint Display) 

Le tableau 6 présente l'intégration des données selon la méthode du joint display (M.D. Fetters et 

al., 2013 ; T. C. Guetterman et al., 2015). 

 

Dimension Résultat 

quantitatif 

Données qualitatives 

convergentes 

Méta-inférence 

Objectifs du 

cours 

Items 

communicatifs : M 

= 2,25–2,41 (d = 

0,58–0,64***) 

"On n'apprend jamais à 

dire à un patient où il a 

mal." (ET04) ; "En un 

semestre, communiquer 

en français ? C'est 

impossible." (ET09) 

CONVERGENCE : Les 

objectifs communicatifs 

ne sont pas atteints, ni 

perçus comme réalisables 

dans le temps imparti. 

Contenu & 

supports 

Accessibilité des 

supports : M = 2,15 

(d = 0,81***) ; 

Non-participation : 

M = 2,28 (d = 

0,63***) 

"Le manuel ne contient 

que des tableaux de 

conjugaison." (ET02) ; 

"Pas de vidéos, pas de 

dialogues." (ET07) 

CONVERGENCE 

FORTE : Les supports 

sont inadaptés aux besoins 

communicatifs cliniques. 
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Enseignement 

& 

apprentissage 

Compétences orales 

: M = 2,72 (n.s.) ; 

Domination 

enseignant : M = 

3,52 

"Le professeur explique 

pendant toute l'heure. On 

ne parle presque jamais 

en français." (ET11) 

COMPLÉMENTARITÉ : 

Les données qualitatives 

expliquent pourquoi les 

compétences orales ne 

s'améliorent pas. 

Pertinence du 

FOS 

FOS utile : M = 

4,35 (d = 0,65***) ; 

Substitution : M = 

4,45 (d = 0,71***) 

"Si on m'avait appris à 

dire 'Respirez 

profondément'..." (ET01) 

; Enseignant : "J'aurais 

besoin d'une formation en 

FOS." 

CONVERGENCE 

FORTE : Étudiants et 

enseignant s'accordent sur 

l'urgence d'une approche 

FOS. 

Tableau 6. Joint Display : intégration des données mixtes par dimension évaluée (M.D. Fetters et 

al., 2013 ; T.C. Guetterman et al., 2015). ***p < 0,001 ; n.s. = non significatif. FOS = Français 

sur Objectifs Spécifiques. 

5. DISCUSSION 

5.1 Objectifs du cours : entre ambitions irréalistes et déficit communicatif 

Les résultats révèlent une divergence significative entre les objectifs structurels (M > 3,8) et les 

objectifs communicatifs (M < 2,5). D. Nunan (1992) avait souligné que l'évaluateur a pour tâche 

d'identifier les objectifs irréalistes ; les données confirment que fixer des objectifs communicatifs 

ambitieux dans un cadre d'un seul semestre relève précisément de cette irréalité. R.E. Stake (2010) 

insiste sur la nécessité d'inclure l'examen critique des objectifs dans toute évaluation de 

programme. Le niveau 3 de Kirkpatrick (comportement) n'est manifestement pas atteint : les 

étudiants en stage recourent à des interprètes informels, ce qui génère des risques pour la sécurité 

des soins (S. Chachu, 2022). M. Scriven (1972) avait prévenu que des objectifs prédéterminés sans 

consultation des parties prenantes risquent d'être inappropriés ; la présente étude confirme ce 

constat dans le contexte ghanéen. 

5.2 Contenu et supports : la tyrannie de la grammaire 
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Le score M = 2,15 pour l'accessibilité des supports (d = 0,81, la taille d'effet la plus forte de l'étude) 

constitue un signal d'alarme. I. McGrath (2002) rappelle que les supports constituent le principal 

vecteur d'input linguistique en classe et que leur inadaptation compromet l'ensemble du processus 

d'enseignement-apprentissage. J.-M. Mangiante et C. Parpette (2004) critiquent précisément 

l'application de programmes de langue générale à des publics spécialisés. La non-implication des 

étudiants dans le choix des supports (M = 2,28) est préoccupante au regard des travaux de G. P. 

Barkhuizen (2019), qui a montré que la consultation des apprenants améliore leur engagement. A. 

Cunningsworth (1995, p. 7) souligne qu'une approche rigoureuse exige « un haut degré de 

cohérence entre les objectifs, les buts, le syllabus, les supports et la méthode » – cohérence 

manifestement absente dans le cas étudié. 

5.3 Enseignement et apprentissage : le paradoxe de l'enseignant motivant mais 

monopolisant 

Les données révèlent un paradoxe : l'enseignant est perçu positivement en termes d'engagement 

(M > 4,0 pour les items 1–5), mais les étudiants déclarent ne pas améliorer leurs compétences 

orales (M = 2,72) et reconnaissent que l'enseignant domine les échanges verbaux (M = 3,52). Les 

données qualitatives expliquent ce paradoxe : l'engagement de l'enseignant est réel, mais son 

approche magistrale, contrainte par la taille de la classe, empêche la production orale des 

apprenants. M. Devlin et G. Samarawickrema, (2010) ont montré que l'enseignement efficace dans 

l'enseignement supérieur requiert une intégration des technologies pédagogiques ; l'absence quasi-

totale d'outils audiovisuels à TNTC (M = 2,44) constitue un facteur aggravant. L'accord unanime 

des étudiants et de l'enseignant en faveur du FOS (M = 4,35 et M = 4,45) constitue le résultat le 

plus actionnable de cette étude et rejoint les conclusions de J.-M. Mangiante et C. Parpette (2004) 

sur l'efficacité du FOS pour les professionnels de santé. 

CONCLUSION  

Cette étude a évalué l'efficacité du programme de formation en français de TNTC à travers un 

devis convergent à méthodes mixtes structuré par le modèle de Kirkpatrick. Les données 

convergentes révèlent que si les étudiants acquièrent une certaine connaissance des structures 

formelles du français, le programme échoue à développer les compétences communicatives 

cliniquement pertinentes qui sont sa raison d'être institutionnelle. Les lacunes observées sont 

systémiques et interdépendantes : des objectifs trop ambitieux dans un délai trop court, des 
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supports grammaticaux inadaptés aux besoins cliniques, et des pratiques d'enseignement 

magistrales qui limitent la production orale (I. McGrath, 2002 ; J.C. Richards &T.S.C. Farrell, 

2005). Sur la base des résultats, six recommandations concrètes sont formulées : 

1. Réviser les objectifs du cours selon une approche FOS. Réduire les objectifs à trois, 

centrés sur (a) l'accueil et l'identification d'un patient francophone, (b) la localisation de la 

douleur et les symptômes de base, et (c) les instructions simples de sortie. Ces objectifs 

sont réalisables en un semestre (J.-M. Mangiante & C Parpette, 2004). 

2. Développer un cahier d'exercices basé sur des tâches cliniques. Remplacer les 

polycopiés grammaticaux par des scénarios cliniques concrets. La grammaire ne doit 

figurer qu'au service de ces tâches (J.-M. Mangiante & C. Parpette, 2004 ; J.C. Richards, 

2001). 

3. Adopter des méthodes centrées sur l'apprenant. Consacrer au moins 50 % du temps de 

cours à la production orale des étudiants via des jeux de rôle et des simulations cliniques 

(G.P. Barkhuizen, 1998 ; J.D. Brown, 1995). 

4. Allonger la durée du cours. Négocier avec le NMC pour étendre la formation à deux 

semestres (minimum 60 heures de cours) afin d'atteindre les objectifs communicatifs fixés 

(Nursing and Midwifery Council of Ghana, 2021). 

5. Former l'enseignant en FOS et en pédagogie communicative. L'établissement devrait 

financer la formation continue dans les domaines du FOS et de l'enseignement 

communicatif des langues (M. Devlin, G. Samarawickrema, 2010 ; J.C. Richards &T.S.C. 

Farrell, 2005). 

6. Introduire des outils numériques simples. L'enseignant peut enregistrer des dialogues 

cliniques avec un smartphone et les diffuser en classe. Des plateformes gratuites peuvent 

être mobilisées sans coût supplémentaire (M. Devlin, G. Samarawickrema, 2010). 

 

Limites de l'étude. Cette étude s'appuie sur des perceptions autodéclarées sans mesure objective 

des compétences linguistiques. Elle se limite à un seul établissement, ce qui restreint la 

généralisation. Les niveaux 2 et 4 du modèle de Kirkpatrick n'ont pas été mesurés directement. 
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Des recherches futures devraient inclure une évaluation des compétences communicatives avant 

et après la formation, ainsi qu'une étude de l'impact sur les résultats pour les patients. 
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